
















































Regolazione micrometrica individuale con schermature

Esempi

Per escludere o per sorvegliare 
in modo mirato ulteriori aree, 
come per es. marciapiedi o 
terreni adiacenti, è possibile 
regolare precisamente il campo 
di rilevamento applicando ca-
lotte di copertura.
Le calotte di copertura pos-
sono venire separate lungo le 
suddivisioni predisposte con 
scanalature in verticale e in 
orizzontale o venire tagliate 
con una forbice. Esse possono 
poi venire appese all’incavo 
superiore al centro della lente. 
Con l’applicazione della coper-
tura decorativa esse vengono 
infine fissate.

(Vedere sotto: Esempi per la 
riduzione dell’angolo di rileva-
mento e del raggio di azione.)

Impostazioni base del raggio di azione

La lente dell’ IS 2180-5 è 
suddivisa in due campi di rile-
vamento. Con una metà viene 
raggiunto un raggio di azione 
di max. 8 m, con l’altra metà 
un raggio di azione di max.  
20 m (con un’altezza di mon-
taggio di ca. 2 m).  
Dopo aver applicato la lente 
(inserite e fissate la lente 
nell’apposita guida) potrete 
leggere in basso a destra il

raggio d’azione massimo  
scelto di 20 m o 8 m.
La lente può venire sbloccata 
e prelevata lateralmente dal 
suo alloggiamento con un 
cacciavite e venire nuovamente 
applicata in base al raggio di 
azione desiderato.
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Disturbi di funzionamento
Disturbo Causa Rimedi
Il sensore IS 2180-5  
è privo di tensione

W	 mancanza di tensione

W	 corto circuito
W	 interruttore principale su OFF

W	 nuovo fusibile, accendete 
l’interruttore di rete, 
controllate la linea con un 
indicatore di tensione

W	 controllate gli allacciamenti
W	 accendete l’apparecchio

Il sensore IS 2180-5  
non si accende

W	 in funzionamento diurno, 
nella regolazione di luce 
crepuscolare l’apparecchio 
é stato impostato su 
funzionamento notturno

W	 difetto di lampadina ad 
incandescenza

W	 interruttore principale su OFF
W	 manca tensione

W	 campo di rilevamento non 
impostato con direzione 
giusta

W	 eseguite una nuova 
impostazione

W	 cambiate lampadina ad 
incandescenza

W	 posizionare su ON
W	 eventualmente controllate 

l’allacciamento
W	 regolate di nuovo

Il sensore IS 2180-5  
non si spegne

W	 movimento continuo sul 
campo di rilevamento

W	 la lampada collegata è si-
tuata all’interno del campo 
di rilevamento e provoca 
una nuova accensione ad 
ogni cambiamento della 
temperatura

W	 l’interruttore in serie all’in-
terno della casa è imposta-
to su funzionamento continuo

W	 controllate il campo e se 
necessario effettuate una 
nuova regolazione o appli-
cate una copertura

W	 cambiate ossia coprire il 
campo

W	 impostate l’interruttore in 
serie su funzionamento in 
automatico

Il sensore IS 2180-5  
si spegne e si accende in 
continuazione

W	 la lampada collegata si 
trova all’interno del campo 
di rilevamento

W	 presenza di animali in 
movimento nel campo di 
rilevamento

W	 presenza di una fonte 
di calore (per es. un 
aspiratore) nel campo di 
rilevamento

W	 adattate o coprite il campo, 
aumentate la distanza

W	 adattate o coprite il campo

W	 adattate o coprite il campo

Il sensore IS 2180-5  
si accende a sproposito

W	 il vento muove alberi e cespu-
gli nel campo di rilevamento

W	 il sensore rileva il movimen-
to di automobili che passa-
no sulla strada

W	 improvviso sbalzo di tempe-
ratura a causa del cambia-
mento delle condizioni at-
mosferiche (vento, pioggia, 
neve) o presenza di aria di 
scarico proveniente da ven-
tilatori o finestre aperte

W	 delimitate i campi con 
calotte di copertura

W	 delimitate i campi con 
calotte di copertura

W	 modificate il campo o 
montate il sensore in  
altro luogo

Funzionamento/Cura
Il sensore a raggi infrarossi è 
stato studiato per la commu-
tazione automatica della luce. 
L’apparecchio non è adatto 
all’applicazione in impianti 
di allarme speciali (antifurto), 
in quanto non dispone della 
sicurezza contro il sabotag-
gio prescritta per tali tipi di 

impianto. Le condizioni atmo-
sferiche possono influenzare il 
funzionamento del segnalatore 
di movimento. In caso di forti 
raffiche di vento, neve, pioggia 
o grandine si può verificare 
un intervento a sproposito, in 
quanto l’apparecchio non può 
riconoscere che gli improvvisi 

sbalzi di temperatura provocati 
da tali fenomeni non provengo-
no da fonti di calore che esso 
ha il compito di rilevare. In caso 
la lente di rilevamento fosse 
imbrattata, pulitela con un 
panno umido (senza utilizzare 
detergenti).

Esempi di allacciamento

1. Lampada senza filo neutro 2. Lampada con presenza di filo neutro

3. Allacciamento mediante interruttore 
in serie per funzionamento manuale e 
automatico

4. Allacciamento mediante deviatore per 
funzionamento con illuminazione continua  
e in automatico
Posizione I: funzionamento automatico
Posizione II: funzionamento manuale, 
illuminazione continua
Attenzione: non è possibile lo spegnimento 
dell’impianto bensì solo la commutazione del 
funzionamento tra Posizione I e Posizione II.

1)	 per es. 1-4 x 100 W Lampade a incandescenza
2)	 Utenza, illuminazione max. 1000 W (vedere “Dati tecnici”)
3)	 Morsetti di allacciamento dell’ IS 2180-5
4)	 Interruttore all’interno della casa
5)	 Interruttore in serie all’interno della casa, funzionamento manuale, funzionamento automatico
6)	 Deviatore all’interno della casa, funzionamento in automatico, illuminazione continua
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Dichiarazione di conformità
Questo prodotto è conforme alle seguenti direttive: 
- Direttiva sulla bassa tensione 2006/95/CE
- Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2004/108/CE.

Garanzia di funzionamento

Questo prodotto della STEINEL 
è stato realizzato con la mas-
sima accuratezza, sottoposto 
a test di funzionamento e di 
sicurezza in conformità alle 
prescrizioni vigenti ed infine 
ad un collaudo con prova di 
campionamento. STEINEL ga-
rantisce la perfetta qualità ed il 
funzionamento.

Il periodo di garanzia è di  
36 mesi e decorre dalla data 
della vendita al consumatore. 
Disfunzioni che sono da ricon-
durre a difetti di materiale o 
di fabbricazione vengono da 
noi eliminate, la garanzia viene 
prestata con la riparazione o la 
sostituzione di pezzi difettosi a 
nostra discrezione.
Il diritto alla prestazione di ga-
ranzia viene a decadere in caso 
di danni a parti soggette al 
logorio nonchè in caso di danni 
o difetti che sono da ricondurre 
ad un trattamento inadeguato, 
ad una cattiva manutenzione o 
manomissioni.
Sono esclusi danni conseguen-
ti verificatisi su oggetti estranei.

Si può far valere il diritto di 
garanzia soltanto inviando 
l’apparecchio propriamente 
imballato e non manomesso ed 
accompagnato dallo scontrino 
di cassa o dalla fattura (con 
data di acquisto e timbro del 
negoziante) al competente 
punto di assistenza tecnica, 
oppure consegnando l’appa-
recchio al negoziante entro i 
primi 6 mesi di garanzia.

Centro assistenza tecnica:
Con periodo di garanzia sca-
duto e nel caso di difetti che 
non danno diritto a prestazioni 
di garanzia, il nostro centro di 
assistenza esegue le relative 
riparazioni. Inviate il prodotto 
ben imballato, al più vicino 
centro di assistenza.
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 Instrucciones de montajem

Apreciado cliente:
Gracias por la confianza que 
nos ha dispensado al comprar 
este sensor infrarrojo STEINEL. 
Se ha decidido por un produc-
to de alta calidad, producido, 
probado y embalado con el 
mayor cuidado.

Le rogamos se familiarice 
con estas instrucciones de 
montaje antes de instalarlo. 
Sólo una instalación y puesta 
en funcionamiento correcta del 
aparato garantizan un servicio 
duradero, fiable y sin fallos del 
mismo.

Le deseamos que disfrute 
durante mucho tiempo con su 
nuevo sensor infrarrojo.

Descripción del aparato

1	Tornillo de fijación
2	Cubierta decorativa
3	Lente (desmontable y gira-

toria para seleccionar la re-
gulación básica del alcance 
de un máximo de 8 o 20 m)

4	Regulación crepuscular
2 – 2000 lux

5	Temporización
5 seg. – 15 min.

6	Lengüeta de encastre 
(carcasa abatible para el 
montaje y la conexión a  
la red)

Dimensiones: 	 (alt. x anch. x prof.) 120 x 76 x 56 mm
Potencia:	
	 Bombillas incandescentes, máx. 1000 W con 230 V AC
	 Tubo fluorescente, máx. 500 W con cos j = 0,5, 
	 carga inductiva con 230 V AC
	 6 x max. 58 W, C ≤ 132 µF  
	 con 230 V AC *1)

Tensión de alimentación:	 230 – 240 V, 50 Hz
Ángulo de detección:	 180°	 horizontal, 90° vertical	
Alcance del sensor:	 regulación básica 1: máx.  8 m	 
	 regulación básica 2: máx. 20 m	(regulación de fábrica) 
	 + regulación de precisión mediante cubiertas 1 – 20 m
Temporización:	 5 seg. – 15 min. (regulación de fábrica: 5 seg.)
Regulación crepuscular:	 2 – 2000 lux (regulación de fábrica: 2000 lux)
Alumbrado permanente: 	 conmutable (4 horas)
Tipo de protección:	 IP 54
*1) �Lámparas fluorescentes, bombillas de bajo consumo, lámparas LED con balastro electrónico 

(capacidad total de todos los balastros conectados por debajo del valor indicado).

Datos técnicos



El lugar de montaje debe ha-
llarse a una distancia mínima 
de 50 cm de cualquier lámpara 
debido a que la radiación tér-
mica de la misma puede hacer 
que se active erróneamente 
el sensor. Para obtener los 
alcances indicados de 8/20 m, 
la altura de montaje debe ser 
de aprox. 2 m.

Pasos de montaje:
1. Retire la cubierta decorativa 
2. 2. Suelte la lengüeta de 
encastre 6 y abra la mitad 
inferior de la carcasa. 3. Mar-
que los orificios a taladrar. 4. 
Taladre los orificios e inserte 
los tacos (Ø 6 mm). 5. Rompa 
el orificio prerrecortado de la 
pared de la carcasa para intro-
ducir el cable según necesidad 
(para instalación empotrada 
o de superficie del cable de 
alimentación). 6. Pase el cable 
de alimentación de red y el del 
consumidor y conéctelos. Si 
el cable de alimentación es de 
instalación de superficie, utilice 
tapones obturadores.

a) Conexión del cable de  
alimentación de red

El cable de alimentación de red 
consta de 2 o 3 conductores:
L	 =	 fase
N	 =	 neutro
PE	=	 toma de tierra
En caso de dudas hay que 
identificar los conductores con 
un comprobador de tensión; 
a continuación desconecte 
de nuevo la tensión. La fase 
(L) y el neutro (N) se conectan 
al borne correspondiente. La 
toma de tierra se conecta al 
contacto de puesta a tierra 
(    ). Naturalmente, el cable 
de alimentación de red puede 
llevar montado un interruptor 
para conectar y desconectar 
la tensión. Este interruptor es 
necesario para la función de 
alumbrado permanente (véase 
el capítulo Funciones).

Observación: Para montaje en 
la pared con cable de alimen-
tación de superficie puede utili-
zarse también el soporte mural 
para ángulo de pared interior, 
adjunto. El cable puede pasar-
se así cómodamente desde 
arriba hacia adelante por de-
trás del aparato y a través de la 
abertura de paso del cable de 
alimentación de superficie.

Cable de alimentación 
de superficie

Cable de alimentación de red
Cable de alimentación del consumidor

Cable de alimentación 
empotrado

Instalación/montaje en la pared

Indicaciones para la seguridad
W	 ¡Antes de realizar todo tipo 

de trabajos en el detector 
de movimientos desconecte 
la alimentación de tensión!

W	 Al efectuar el montaje debe 
hallarse la línea de conexión 
eléctrica libre de tensión. 
Por tanto, desconecte 
primero la corriente y com-
pruebe que no hay tensión 
utilizando un comprobador 
de tensión.

W	 La instalación del sensor es 
un trabajo en la red eléc-
trica. Debe realizarse, por 
tanto, profesionalmente, de 
acuerdo con las normativas 
de instalación y condiciones 
de conexión específicas de 
cada país.

W	 Tenga en cuenta que debe 
protegerse el sensor con un 
interruptor automático de 
10 A. El cable de alimenta-
ción de red puede tener un 
diámetro de 10 mm como 
máximo.

W	 Realice la regulación del 
período de alumbrado y 
la regulación crepuscular 
solamente con la lente 
montada.

El concepto
El IS 2180-5 está equipado con 
dos sensores piroeléctricos de 
120° que detectan la radiación 
térmica invisible de objetos en 
movimiento (personas, anima-
les etc.). Esta radiación térmica 
registrada se transforma 
electrónicamente, activando un 
consumidor conectado  
(p. ej. una lámpara). Obstá-

culos tales como paredes o 
cristales impiden la detección 
de una radiación térmica, con 
lo cual no se produce ningún 
tipo de activación. Con los dos 
pirosensores se alcanza un 
ángulo de detección de 180° 
con un ángulo de apertura de 
90°. La lente es desmontable 
y giratoria. Esto permite dos 

regulaciones básicas del  
alcance de un máximo de 8 o 
20 m. Con los soportes mura-
les adjuntos puede montarse el 
sensor infrarrojo fácilmente en 
esquinas de pared interiores y 
exteriores.

Importante: La detección de 
movimientos más segura se 
consigue montando el aparato 
lateralmente con relación 
al sentido del movimiento y 
evitando todo tipo de objetos 
que obstaculicen la visión del 
sensor (tales como árboles, 
muros etc.).

Alcance máx. 20 m Alcance máx. 5 m

Sentido del movimiento: 
frontal

Sentido del movimiento: 
lateral
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Cable de alimentación de  
superficie con soporte mural



La toma de tierra se conecta al 
contacto de puesta a tierra  
(    ). 7. Atornille la carcasa y 
ciérrela de nuevo. 8. Acople la 
lente (alcance opcional máx. 
8 m o 20 m) (véase el capítulo 
Regulación del alcance).
9. Realice la regulación del 
período de alumbrado 5 y la 
regulación crepuscular 4 (véa-
se el capítulo Funciones).

Funciones

Una vez realizada la conexión 
a la red, cerrada la carcasa 
y acoplada la lente, puede 
ponerse en funcionamiento 
la instalación. Detrás de la 

cubierta decorativa 2 se 
ocultan dos posibilidades de 
regulación.

Importante: Realice la 
regulación del período de 
alumbrado y la regulación 
crepuscular solamente con la 
lente montada.

Temporización
(regulación del período  
de alumbrado)
El período de alumbrado de-
seado de la lámpara puede re-
gularse continuamente desde 
aprox. 5 seg. hasta 15 min. co-
mo máximo. Girando el torni-
llo de regulación hasta el tope 

izquierdo se obtiene el tiempo 
mínimo de aprox. 5 seg.,  
girándolo hasta el tope dere-
cho se obtiene el tiempo máxi-
mo de aprox. 15 min. Para la 
regulación del campo de de-
tección y para la prueba de 
funcionamiento se recomienda 
ajustar el tiempo mínimo.

Regulación crepuscular
(punto de luz ambiental)
El punto de luz ambiental para 
conectarse el sensor puede 
regularse continuamente des-
de 2 hasta 2000 lux. Girando 
el tornillo de regulación hasta 
el tope izquierdo se obtiene 
funcionamiento a la luz del día 
con  aprox. 2000 lux. Girando 

el tornillo de regulación hasta 
el tope derecho se obtiene fun-
cionamiento crepuscular con 
aprox. 2 lux. Para la regulación 
del campo de detección y para 
la prueba de funcionamiento 
a la luz del día debe hallarse 
el tornillo de regulación girado 
hasta el tope izquierdo.

5 seg. – 15 min.

2 – 2000 lux

Con los soportes esquineros 
de pared adjuntos puede 
montarse el IS 2180-5 cómo-
damente en ángulos de pared 
interiores y exteriores. Utilice 
el soporte esquinero de pared 
como plantilla para realizar 
los taladros. De ese modo se 
inicia el taladro en el ángulo 
correcto y el soporte esquinero 
de pared puede montarse sin 
problemas.

Montaje de los soportes esquineros de pared

b) Conexión del cable de ali-
mentación del consumidor

El cable de conexión de la lám-
para consta igualmente de 2 
o 3 conductores. El conductor 
de corriente de la lámpara se 
conecta al borne señalizado 
con L’. El neutro se conecta 
al borne señalizado con N 
juntamente con el neutro del 
cable de alimentación de red. 

10. Acople la cubierta decorati-
va 2 y asegúrela con el tornillo 
de fijación 1 para evitar que la 
retiren sin autorización.
Importante: La conexión con 
los conductores invertidos 
puede originar daños en el 
aparato.
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Función de alumbrado permanente

Si se monta un interruptor 
en el cable de alimentación, 
pueden obtenerse, además 
del encendido y apagado, las 
funciones siguientes:

Importante:
Al accionar varias veces 
seguidas el interruptor, debe 

Funcionamiento de sensor
1) Encendido de la luz: 
Pulse el interruptor OFF y ON 
una vez. La lámpara perma-
nece encendida durante el 
tiempo ajustado.

2) Apagado de la luz: 
Pulse el interruptor OFF y ON 
una vez. La lámpara se apaga 
o pasa a funcionamiento de 
sensor.

3) Alumbrado permanente: 
Pulse el interruptor OFF y ON 
dos veces. La lámpara se pone 
en alumbrado permanente 
para un período de 4 horas 
(El LED – bajo la lente – se 
enciende), a continuación pasa 
de nuevo automáticamente a 
funcionamiento de sensor (el 
LED se apaga).

El alumbrado permanente 
puede desconectarse también 
durante las 4 horas accionando 
el interruptor (1 x OFF/ON).  
A continuación, la lámpara se 
halla de nuevo en funciona- 
miento de sensor.

1 x OFF/ON

2 x OFF/ON

5 seg. – 15 min.

4 horas

hacerse con rapidez (en un 
margen de 0,5 a 1 seg.).



Regulación individual exacta con cubiertas

Ejemplos

Para excluir zonas adicionales, 
como p. ej. caminos o terrenos 
colindantes, o bien para vigilar-
los selectivamente, el campo 
de detección puede regularse 
con precisión acoplando 
cubiertas.
Las cubiertas pueden sepa-
rarse o cortarse con una tijera 
vertical u horizontalmente a 
lo largo de las divisiones pre-
rranuradas. A continuación 
pueden acoplarse en la hen-
didura superior del centro de 
la lente. Finalmente, al colocar 
la cubierta decorativa quedan 
fijadas las cubiertas.

(Véase más abajo: Ejemplos 
para reducir el ángulo de de-
tección y el alcance.)

Regulaciones básicas del alcance

La lente del IS 2180-5 está divi-
dida en dos zonas de detección. 
Con una mitad se consigue un 
alcance máx. de 8 m y con la 
otra mitad, un alcance máx. de 
20 m (a una altura de montaje 
de aprox. 2 m). Una vez acopla-
da la lente (ésta debe encajarse 
bien en la guía), en la parte infe-
rior derecha puede leerse el  
alcance máx. seleccionado de 
20 m u 8 m.

La lente puede desenclavarse 
apalancando por un lado con  
un destornillador y acoplarse  
de nuevo según el alcance 
deseado.
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Fallos de funcionamiento
Fallo Causa Solución

IS 2180-5 
sin tensión

W	 fusible defectuoso, 
interruptor en OFF

W	 cortocircuito
W	 interruptor en OFF

W	 cambiar fusible, poner 
interruptor en ON, 
comprobar la línea de 
alimentación con un 
comprobador de tensión

W	 comprobar conexiones
W	 poner interruptor en ON

IS 2180-5  
no se enciende

W	 en funcionamiento a la 
luz del día, regulación 
crepuscular ajustada para 
funcionamiento nocturno

W	 bombilla defectuosa
W	 interruptor en OFF
W	 fusible defectuoso

W	 campo de detección sin 
ajuste selectivo

W	 volver a ajustar

W	 cambiar bombilla
W	 poner interruptor en ON
W	 cambiar fusible y dado el 

caso comprobar conexión
W	 volver a ajustar

IS 2180-5  
no se apaga

W	 movimiento permanente en 
el campo de detección

W	 lámpara conectada se halla 
en el campo de detección 
y se enciende de nuevo 
debido a un cambio de 
temperatura

W	 interruptor en serie del 
interior de la casa se 
halla en funcionamiento 
permanente

W	 controlar campo de 
detección y dado el caso 
ajustar de nuevo o bien 
cubrir partes del sensor

W	 reajustar campo de 
detección o bien cubrir 
partes del sensor

W	 cambiar interruptor en 
serie a funcionamiento 
automático

IS 2180-5 se enciende  
y apaga continuamente

W	 lámpara conectada se halla 
en el campo de detección

W	 animales en movimiento en 
el campo de detección

W	 fuente de calor (p. ej. 
campana extractora) en el 
campo de detección

W	 reajustar campo de detec-
ción o bien cubrir partes del 
sensor, aumentar distancia

W	 reajustar campo de 
detección o bien cubrir 
partes del sensor

W	 reajustar campo de 
detección o bien cubrir 
partes del sensor

IS 2180-5 se enciende 
inoportunamente

W	 el viento mueve árboles y 
matorrales en el campo de 
detección

W	 detección de automóviles 
en la calle

W	 cambio de temperatura 
repentino debido a las 
condiciones atmosféricas 
(viento, lluvia, nieve) o a 
ventiladores o ventanas 
abiertas

W	 ocultar zonas con cubiertas

W	 ocultar zonas con cubiertas

W	 modificar campo de detec-
ción, cambiar lugar de 
montaje

Funcionamiento/Cuidados
El sensor infrarrojo sirve para 
encender la luz automática-
mente. No es apto para alar-
mas antirrobo especiales debi-
do a que carece de la seguri-
dad antisabotaje prescrita para 
las mismas. Las condiciones 

meteorológicas pueden afectar 
al funcionamiento del detector 
de movimientos. Fuertes ráfa-
gas de viento, la nieve, la lluvia 
y el granizo pueden provocar 
una activación, al no ser posi-
ble distinguirse entre cambios 

de temperatura repentinos y 
fuentes térmicas. La lente de 
detección puede limpiarse  
con un paño húmedo (sin de-
tergente) cuando esté sucia.

Ejemplos de conexión

1. Lámpara sin conductor neutro 2. Lámpara con conductor neutro

3. Conexión mediante un interruptor 
en serie para funcionamiento manual y 
automático

4. Conexión mediante un interruptor selector 
para funcionamiento con alumbrado 
permanente y automático
Posición I: Funcionamiento automático
Posición II: Funcionamiento manual para 
alumbrado permanente
Atención: El sistema no puede desconectarse; 
sólo puede elegirse entre la posición I y la II.

1)	 p. ej. 1–4 bombillas de 100 W
2)	 Consumidor, alumbrado máx. 1000 W (véanse Datos técnicos)
3)	 Bornes de conexión del IS 2180-5
4)	 Interruptor en el interior de la casa
5)	 Interruptor en serie en el interior de la casa, manual, automático
6)	 Interruptor selector en el interior de la casa, automático, alumbrado permanente
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Declaración de conformidad
Este producto cumple con: 
- Directiva de baja tensión 2006/95/CE
- Directiva de compatibilidad electromagnética 2004/108/CE.

Garantía de funcionamiento
Este producto STEINEL ha 
sido elaborado con el máximo 
esmero, habiendo pasado los 
controles de funcionamiento 
y seguridad previstos por las 
disposiciones vigentes así 
como un control adicional  
de muestreo al azar. STEINEL 
garantiza el perfecto estado y 
funcionamiento.

El período de garantía es de 36 
meses comenzando el día de 
la venta al consumidor y cubre 
los defectos de material y 
fabricación. La prestación de la 
garantía se efectúa mediante la 
reparación o el cambio de las 
piezas defectuosas a elección 
de STEINEL.
La prestación de garantía que-
da anulada para daños produ-
cidos en piezas de desgaste, 
daños y defectos originados 
por uso o mantenimiento in-
adecuados.
Quedan excluidos de la garan-
tía los daños consecuenciales 
causados en objetos ajenos.

La garantía es válida única-
mente si se envía el aparato 
sin desmontar y con el com-
probante o la factura (fecha de 
compra y sello del vendedor), 
bien embalado, al centro de 
servicio  correspondiente o 
se entrega al vendedor en los 
primeros 6 meses después de 
la compra.

Servicio de reparación:
Una vez transcurrido el perío-
do de garantía o en caso de 
defectos no cubiertos por la 
misma, las reparaciones las 
lleva a cabo nuestro depar-
tamento técnico. Rogamos 
envíen el producto bien emba-
lado al centro de servicio más 
próximo.
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 MontageanvisningU

Bäste kund!
Tack för det förtroende du 
har visat oss genom att köpa 
din nya STEINEL IR-sensor. 
Den högvärdiga kvalitetspro-
dukt du har bestämt dig för 
har tillverkats, testats och 
förpackats med största  

omsorg. Vi ber dig att  
noga läsa igenom denna 
montageanvisning innan  
du installerar apparaten. 
Korrekt installation och 
idrifttagning är en förutsätt- 
ning för långvarig, tillförlitlig 
och störningsfri drift. 

Vi hoppas att du får stor 
nytta av rörelsevakten.

Apparatbeskrivning

1	Fästskruv
2 Frontkåpa
3 Lins (kan tas bort och 

vridas för val av räckvidd 
max. 20 eller 8 m)

4 Skymningsinställning 
2 – 2000 Lux

5 Tidsinställning 
5 sek. – 15 min.

Mått: 	 (H x B x T) 120	 x	 76 x  	  56 mm
Effekt:	
	 Glödlampor, max. 1000 W vid 230 V AC
	 Lysrör, max. 500 W vid cos j = 0,5, 
	 induktiv last vid 230 V AC
	 6 x max. à 58 W, C ≤ 132 µF  
	 vid 230 V AC *1)

Nätspänning:	 230 – 240 V, 50 Hz
Bevakningsvinke:	 180° horisontellt, 90° vertikalt	
Räckvidd:	 Linsläge 1: max 8 m 
	 Linsläge 2: max 20 m (fabriksinställning)  
	 Finjustering med täckplattor 1 – 20 m.
Tidsinställning: 	 5 sek. – 15 min (fabriksinställning: 5 sek.)
Skymningsnivå: 	 2 – 2000 lux (fabriksinställning: 2000 lux)
Fast sken:  	 möjligt i fyra timmar.
Skyddsklass: 	 IP 54
*1) �Lysrör, lågenergilampor, LED-lampor med elektroniskt förkoppl.don (Observera att kapacitansen 

inte får överstiga ovan angivet värde).

Tekniska data

6 Spärrklack (uppfällbart 
lock vid montage och 
anslutning av kabel)

Två eller fler IS 2180-5 kan ej kopplas samman.



Monteringsplatsen skall  
vara minst 50 cm från  
belysning eftersom värme-
strålningen från belysningen 
kan orsaka felutlösning av 
sensorn. För att de angivna  
räckvidderna 8 resp. 20 m 
skall uppnås skall monte-
ringshöjden vara ca 2 m.

Montagesteg:
1. Dra av frontkåpan 2,
2. Lossa spärrhaken 6 och 
fäll upp undre fronthalvan,
3. Märk upp för borrhål,
4. Borra hålen och sätt i 
pluggar (Ø 6 mm),
5. Ta upp hål i sensorns 
vägg för utanpåliggande  
eller infälld kabel.
6. Dra igenom kabeln och 
anslut. Vid utanpåliggan-
de kabel ska medföljande 
gummitätningar användas.

a) Anslutning av nätkabel
Nätkabeln består av en  
2-3-ledarkabel:

L	 = Fas
N	 = Nolledare
PE	= Skyddsledare

Om man är osäker måste 
man identifiera kablarna 
med en spänningsprovare. 
Koppla sedan bort spän-
ningen igen. Fas (L) och  
nolledare (N) skall anslutas 
enligt plintmärkningen.
Skyddsledaren skall  
klämmas fast mot jord-
skruven     .
På nätkabeln kan man na-
turligtvis koppla in en vägg-
strömbrytare för TILL – 
FRÅN av rörelsevakten. 
Detta är förutsättning för att 
funktionen med fast sken 
ska fungera (se kapitel 
„Funktioner“).

Obs: Väggfästet fungerar 
även med anslutning av 
utanpåliggande kabel.
Kablarna förläggs 
bakom vakten och dras 
genom öppningen för 
utanpåliggande ca.12 m.

Kabelingång 
utanpåliggande

Nätkabel
Utgående kabel

Kabelingång utanpåliggande  
med hörnfäste

Kabelingång infällt

Installation/väggmontage

Säkerhetsanvisningar
W	 Innan arbetet påbörjas 

med rörelsevakten måste 
spänningsförsörjningen 
kopplas bort!

W	 Inkoppling måste utföras 
i spänningsfritt tillstånd. 
Bryt strömmen och kon-
trollera med spännings-
provare att alla parter är 
spänningslösa. Därefter 
kan inkoppling ske.

W	 Eftersom sensorn instal-
leras till nätspänningen 
måste arbetet utföras 
fackmannamässigt och 
enligt gällande stark-
strömsföreskrifter.

W	 Notera att vakten ska 
säkras av med 10 A. 
Anslutande kabel får 
avmantlas max 10 mm.

Princip
Sensorn IS 2180-5 är utrus-
tad med två 120° pyro-sen-
sorer som känner av den 
osynliga värmestrålningen 
från kroppar i rörelse (män-
niskor, djur etc). Den regist-
rerade värmestrålningen 
omvandlas på elektronisk 
väg och kopplar in en an-

sluten förbrukare (t.ex. en 
lampa). Murar, fönster etc 
hindrar värmestrålningen 
från att nå fram till sensorn 
och den anslutna förbruka-
ren kopplas då inte in. Med 
de två pyro-sensorerna 
uppnås en bevakningsvinkel 
av 180° vid en öppningsvin-

kel av 90°. Linsen kan tas 
av och vridas för två grund-
inställningar av räckvidden: 
max. 8 eller 20 m. Med 
medföljande hörnfäste kan 
IR-sensorn enkelt monteras 
i inner- och på ytterhörn.

Obs: Den säkraste rörelse-
bevakningen uppnås när 
rörelsevatten monteras i rät 
vinkel mot rörelseriktningen 
och inga hinder finns i vä-
gen för sensorn (t.ex. träd, 
murar etc).

Räckvidd max. 20 m Räckvidd max. 8 m

Rörelseriktning: Framåt Rörelseriktning: I sidled

W	 Tids- och skymningsin-
ställning skall endast 
göras med monterad 
lins.
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Skyddsledaren ansluts till 
jordskruven    .
7. Skruva på huset och 
stäng igen.
8. Montera linsen (räckvidd 
valfritt max. 8 eller 20 m,  
se avsnittet om räckvidds-
inställning.
9. Gör tids- 5 och skym-
ningsinställning 4 (se avsnitt 
Funktioner.)

b)	Anslutning av 
	 utgående kabel
Även kabel till belastningen 
(t.ex. lampa) består av en 
2–3 ledarkabel. Den ström-
förande ledaren till lampan 
(tärdtråden) ansluts till plint 
märkt L’. Nolledare ansluts 
till plint märkt N tillsam-
mans med nolledaren från 
belastningen.

10. Montera frontkåpa 2 
och spärra den med lås-
skruven 1 så att den inte 
kan tas bort obehörigt.

OBS! Förväxling av parterna 
vid anslutning av nätspän-
ningen kan leda till att 
sensorn skadas.

Funktioner

När vakten är ansluten, lin-
sen monterad och fronten på 
plats kan anläggningen tas 

i drift. Två inställningsmöj-
ligheter finns bakom front-
kåpan 2.

Tidsfördröjning
(Tidsinställning)
Lampans efterlystid kan 
ställas in steglöst från  
ca 5 sekunder upp till 
max.15 minuter. Ställskru-
vens vänstra ändläge ger 
den kortaste tiden ca 5 sek-
under och höger ändläge 
den längsta

tiden ca 15 minuter. Vid in-
ställning av bevakningsom-
rådet och för funktionstest 
är det lämpligast att den 
kortaste tiden är inställd.

Skymningsinställning
(aktiveringströskel)
Önskad aktiveringströskel 
för sensorn kan ställas in 
steglöst från ca 2 Lux till 
2000 Lux.
Ställskruvens vänstra änd-
läge betyder dagsljusdrift  
ca 2000 Lux.

Ställskruvens högra ändläge 
betyder skymningsdrift ca 
2 Lux. Vid inställning av 
bevakningsområdet och för 
funktionstest vid dagsljus 
måste ställskruven vara i 
vänster ändläge.

5 Sek. – 15. Min.

2 – 2000 Lux

Med hörnfäste (medföljer) 
kan sensorn enkelt monte-
ras i inner- och på ytterhörn. 
Använd hörnfästet som mall 
vid borrning av hålen. På 
så sätt kommer borrhålen i 
korrekt vinkel så att fästet 
kan monteras utan problem.

Montage på hörnfäste

Viktigt: Tids- och skym-
ningsinställning skall endast 
göras med monterad lins.
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Fast sken

Om en brytare kopplas före 
lampan är följande funktioner 
möjliga:

OBS: 
Flerfaldiga manövreringar av 
brytaren måste ske snabbt 

Sensordrift
1. Tända lampan: 
Manövrera brytaren 
Från-Till. Lampan lyser  
den inställda tiden.

2. Släcka lampan: 
Manövrera brytaren 
Från-Till. Lampan släcks 
och övergår till sensordrift.

3. Fast sken:
Manövrera brytaren 
Från-Till-Från-Till. Lampan 
ställs in för 4 timmars fast 
sken (LED – under linsen 
- lyser), därefter övergår 
lampan till sensordrift. 
Under de 4 timmarna kan 
lampan återställas till sens-
ordrift genom att brytaren 
manövreras Från-Till.

1 x från-till

2 x från-till

5 sek –15 min

4 timmar

efter varandra (inom 0,5 –  
1 sek).



Individuell finjustering med täckplattor

Exempel

För att avgränsa eller 
inkludera vissa områden 
som ex. gångvägar eller 
granntomt kan bevaknings-
området fininställas genom 
montering av täckplattor. 
Täckplattorna kan brytas av 
eller klippas med sax längs 
den spårade indelningen i 
lodräta och vågräta avsnitt. 
De kan sedan sättas in i den 
översta fördjupningen i mit-
ten av linsen. När frontkå-
pan är fastskruvad så sitter 
de fast permanent.

(Se nedan: Exempel på 
minskning av bevaknings-
vinkel och räckvidd.)

Inställning av räckvidd

Linsen på IS 2180-5 är 
uppdelad i två bevaknings-
områden. Med den ena 
halvan uppnås en räckvidd 
av max. 8 m och med den 
andra en räckvidd av max. 
20 m (vid en montagehöjd 
av ca 2 m). 
När linsen är fastsatt, anges 
det ner till höger vilken max. 
räckvidd (20 eller 8 meter) 
som är vald.

Linsen kan lossas ur sitt 
fäste med en skruvmejsel 
och sättas tillbaka enligt 
önskad räckvidd.
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Driftstörningar
Störning Orsak Åtgärd

IS 2180-5 ingen spänning W	 Defekt säkring, brytaren 
ej inkopplad

W	 Kortslutning

W	 Brytare AV

W	 Byt säkring, slå till 
nätströmbrytaren. Testa 
med spänningsprovare

W	 Kontrollera 
anslutningarna

W	 Brytare PÅ

IS 2180-5 kopplar ej W	 �Vid dagdrift, Skymnings-
inställningen inställd på 
nattdrift

W	 Defekt glödlampa
W	 Nätströmbrytaren
	 frånslagen
W	 Säkring defekt

W	 Bevakningsområdet
	 felinställt

W	 Ändra inställningen 
	 till rätt läge

W	 Byt glödlampa
W	 Slå till strömbrytaren

W	 Byt säkring, kontrollera 
	 ev. anslutningen
W	 Justera inställningen

IS 2180-5 bryter ej W	 Ständig rörelse i bevak-
ningsområdet

W	 Inkopplade lampor befin-
ner sig i bevaknings-
området och orsakar 
ny inkoppling genom 
temperaturinverkan

W	 Inomhusbrytaren i läge 
för fast belysning

W	 Kontrollera området och 
ställ in på nytt vid behov 
eller använd avskärm-
ningar

W	 Ändra inställning eller 
skärma av med täck- 
plattor

W	 Brytare i automatikläge

IS 2180-5 kopplar  
ständigt till och från

W	 Inkopplade belysningar 
och vakt befinner sig i 
bevakningsområdet

W	 Djur rör sig i området

W	 Värmekällor (ventiler) 
befinner sig i bevak-
ningsområdet

W	 Ändra områdesinställ-
ningen eller avskärma, 
öka avståndet mellan 
vakt och belysning.

W	 Ändra områdesinställ-
ningen eller skärma av

W	 Ändra områdesinställ-
ningen eller skärma av

IS 2180-5 ger oönskade 
inkopplingar

W	 Rörelser från träd eller 
andra växter i området

W	 Påverkan från bilar på 
gatan

W	 Plötsliga temperatur för-
ändringar genom vädrets 
inverkan (vind, regn, snö) 
eller fläktutlopp, öppna 
fönster

W	 Avskärma området med 
täckplattor

W	 Avskärma området med 
täckplattor

W	 Ändra områdesin-
ställningen eller flytta 
sensorn.

Drift/Skötsel
Rörelsevakten är avsedd för 
automatisk inkoppling av 
belysning. Apparaten är inte 
avsedd för professionella 
tjuvlarm, eftersom den inte 
uppfyller de krav som ställs 
mot åverkan och sabotage. 
Väderleksförhållandena 

kan påverka rörelsevaktens 
funktion. Kraftiga vindbyar, 
snöfall, regn- och hagel-
skurar kan orsaka felutlös-
ning, eftersom de plötsliga 
temperaturskillnaderna inte 
kan skiljas från normala 
värmekällor.

Bevakningslinsen kan ren-
göras med en fuktig trasa 
(utan rengöringsmedel).

Kopplingsexempel

1. Belysning utan nolledare 2. Belysning med befintlig nolledare

3. Koppling med 2-polig brytare för 
manuell och automatisk drift

4. Koppling via 2-polig brytare för fast 
sken respektive automatik
Läge   I: Automatisk drift
Läge II: Manuell drift med kontinuerlig
belysning
Observera: Frånkoppling av anläggningen 
är inte möjlig, bara driftsval mellan läge  
I och II.

1) T. ex. 1–4 x 100 W glödlampor
2) Belastning max 1000 W (se tekniska data).
3) Inkopplingplintar för sensorn IS 2180-5
4) Inomhusbrytare
5) Inomhus 2-polig brytare, manuell drift/automatik
6) Inomhus växelbrytare för fast sken och automatisk drift
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Konformitätserklärung
Produkten uppfyller:
- Lågspänningsdirektivet 2006/95/EG
- EMC-direktivet 2004/108/EG.

Funktionsgaranti
Denna STEINEL-produkt är 
tillverkad med största 
nogggrannhet. Den är funk-
tions och säkerhetstestad 
enligt gällande föreskrifter 
och har därefter genomgått 
en stickprovskontroll.
Garantin gäller i 36 månader 
från inköpsdagen. Vi åter-
gärdar fel som beror på ma-
terial- eller tillverkningsfel.

Garantin innebär att varan 
repareras eller att defekt del 
byts ut enligt vårt val. Ga-
rantin omfattar inte slitage 
och skador orsakade av fel-
aktig hanterande av produk-
ten. Bristande underhåll och 
skötsel omfattas ej heller av 
garantin. Följskador på främ-
mande föremål ersätts ej.
Garantin gäller endast då 
produkten, som inte får vara 
isärtagen, sändes väl 
förpackad med fakturakopia 
eller kvitto (inköpsdatum 
och stämpel) till vår repre-
sentant eller lämnas in till 
inköpsstället för återgärd.

Reprationsservice: Efter  
garantins utgång eller vid fel 
som inte omfattas av garan-
tin kan produkten repareras 
på vår verkstad. Vänligen 
kontakta oss innan Ni sän-
der tillbaka produkten för 
reparation.
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Monteringsvejledningl

Kære kunde
Mange tak for den tillid, 
De har vist os ved at købe 
denne infrarøde sensor fra 
STEINEL. De har valgt et 
produkt af høj kvalitet, som 
er fremstillet, testet og  

emballeret med største 
omhu. Læs venligst mon-
teringsvejledningen, før De 
monterer sensoren. For kun 
faglig korrekt installering og 
idrifttagning sikrer langvarig, 
pålidelig og fejlfri drift.

Vi ønsker Dem god fornø-
jelse med den nye infrarøde 
sensor.

Beskrivelse

1	Sikringsskrue
2	Designkappe
3	Linse (aftagelig og dreje-

lig mht. rækkeviddeind-
stilling på maks. 8 eller 
20 m)

4	Skumringsindstilling
2 – 2000 lux

5	Tidsindstilling
5 sek. – 15 min.

6	Låsepal (kabinettet kan 
vippes op med henblik 
på montering og net-  
tilslutning)

Mål: 	 (h x b x d) 120 x 76 x 56 mm
Effekt:	
	 Elpærer, maks. 1000 W ved 230 V AC
	 Lysstofrør, maks. 500 W ved cos j = 0,5, 
	 induktiv belastning ved 230 V AC
	 6 x maks. pr. 58 W, C ≤ 132 µF  
	 ved 230 V AC *1)

Nettilslutning:	 230 – 240 V, 50 Hz
Registreringsvinkel	 180°	 horisontalt, 90° vertikalt	
Sensorens rækkevidde:	 grundindstilling 1: maks.	  8 m	  
	 grundindstilling 2: maks.	20 m (fabriksindstilling) 
	 + finjustering vha. blændstykker 1 – 20 m
Tidsindstilling:	 5 sek. – 15 min. (fabriksindstilling: 5 sek.)
Skumringsindstilling:	 2 – 2000 lux (fabriksindstilling: 2000 lux)
Permanent belysning:	 indstillelig (4 timer)
Kapslingsklasse:	 IP 54
*1) �Lysstofpærer, energisparepærer, LED-lamper med elektronisk forkoblingsenhed 

(den samlede kapacitet for alle tilsluttede forkoblingsenheder er under den angivne værdi).

Tekniske data



Sensoren bør monteres min. 
50 cm fra lampen, da var-
meudstrålingen kan medfø-
re aktivering af sensoren. 
For at opnå den anførte 
rækkevidde på 8/20 m bør 
sensoren monteres i ca.  
2 m højde.

Montering::
1. Tag designkappen 2 af 
2. Løsn låsepalen 6, og vip 
den nederste halvdel af  
kabinettet op 3. Marker 
hullerne 4. Bor huller, og 
sæt dyvlerne (Ø 6 mm) i  
5. Forbered væggen til syn-
lig eller skjult ledningsføring. 
6. Træk net- og tilslutnings-
ledningen, og tilslut dem. 
Anvend gummipropper ved 
synlig ledningsføring.

a) Tilslutning af  
netledning

Netledningen består af en 
2- eller 3-leder ledning:
L	 = fase
N	 = nulleder
PE	= beskyttelsesleder
Hvis De er i tvivl, skal De 
identificere ledningen med 
en spændingstester og her-
efter slå strømmen fra. Fase 
(L) og nulleder (N) tilsluttes 
iht. klemlisten. Beskyttel-
seslederen forbindes til jord 
(    ).
I netledningen kan der  
naturligvis monteres en  
netafbryder til at tænde og 
slukke med. Dette er en 
forudsætning for funktionen 
permanent belysning  
(se kapitlet Funktioner).

Henvisning: Også det 
vedlagte vægbeslag kan 
anvendes til vægmontering 
med synlig ledningsføring. 
På den måde kan lednin-
gerne nemt føres fra oven 
om bag apparatet og 
gennem hullet til synlig 
ledningsføring.

Synlig 
ledningsføring

Netledning
Tilslutningsledning

Synlig ledningsføring  
med vægbeslag

Skjult 
ledningsføring

Installation/vægmontering
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Sikkerhedsanvisninger
W	 Afbryd strømtilførslen, 

før arbejdet på sensoren 
påbegyndes!

W	 Ved montering skal 
elledningen, der skal  
tilsluttes, være spæn-
dingsfri. Afbryd derfor 
først strømtilførslen,  
og kontroller med en 
spændingstester, at  
den er spændingsfri.

W	 Ved montering af sen-
soren er der tale om ar-
bejde med netspænding. 
Monteringen skal derfor 
udføres fagligt korrekt 
og i overensstemmelse 
med de gældende in-
stallationsforskrifter og 
tilslutningsbetingelser.

 	 (	k - VDE 0100, 
	 a - ÖVE-EN 1, 
	 h - SEV 1000).

W	 Bemærk, at sensoren 
skal sikres med et 10 A- 
beskyttelsesrelæ. Net-
ledningen må maksimalt 
have en diameter på  
10 mm.

W	 Tids- og skumrings-
indstilling foretages først, 
når linsen er monteret.

Princippet
IS 2180-5 er udstyret med 
to 120°-pyro-sensorer, som 
registrerer den usynlige 
varmeudstråling fra gen-
stande, der bevæger sig 
(mennesker, dyr etc.). Var-
meudstrålingen omsættes 
elektronisk, og en tilsluttet 
bruger (f.eks. en lampe) 
tændes. Der registreres 

ingen varmeudstråling 
gennem forhindringer som 
f.eks. mure eller vinduer, og 
der sker dermed heller in-
gen aktivering. Ved hjælp af 
de to pyro-sensorer opnås 
en registreringsvinkel på 
180° med en åbningsvinkel 
på 90°. Linsen kan afmon-
teres og drejes. Dette giver 

mulighed for to rækkevid-
deindstillinger på maks.  
8 m eller 20 m. Ved hjælp  
af de vedlagte vægbeslag 
kan den infrarøde sensor 
monteres i hjørner.

Vigtigt: Den bedste bevæ-
gelsesregistrering opnås, 
hvis apparatet monteres 
vinkelret i forhold til bevæ-
gelsesretningen, og der ikke 
er forhindringer (f.eks. træer, 
mure etc.), der blokerer 
udsynet.

Rækkevidde maks. 20 m Rækkevidde maks. 8 m

Bevægelsesretning:  
frontal

Bevægelsesretning:  
på tværs



Funktioner

Når netledningen er tilslut-
tet, kabinettet er lukket 
og linsen er monteret, kan 

apparatet tages i brug. Bag 
designkappen 2 findes der 
to indstillingsmuligheder.

Frakoblingsforsinkelse
(tidsindstilling)
Den ønskede brændetid 
kan indstilles trinløst fra 
ca. 5 sek. til maks. 15 min. 
Justeringsskruen helt til 
venstre betyder den korte-
ste tid på ca. 5 sek., juste-
ringsskruen helt til højre 

betyder den længste tid på 
ca. 15 min. Til indstilling af 
overvågningsområde og 
funktionstest anbefales den 
korteste tid.

Skumringsindstilling
(reaktionsværdi)
Sensorens ønskede  
reaktionsværdi kan ind- 
stilles trinløst fra ca. 2 lux til  
2000 lux. Justeringsskruen 
helt til venstre betyder drift 
i dagslys med ca. 2000 lux. 
Justeringsskruen helt til 
højre betyder skumringsdrift 

med ca. 2 lux. Til indstilling 
af overvågningsområde 
og funktionstest ved drift i 
dagslys skal justeringsskru-
en drejes helt til venstre.

5 sek. – 15. min.

2 – 2000 lux

Med de vedlagte hjørnebe-
slag kan IS 2180-5 hurtigt 
og nemt monteres i hjørner. 
Benyt hjørnebeslaget som 
skabelon, når der skal bores 
huller. Så får hullet den rette 
vinkel, og hjørnebeslaget 
kan monteres uden pro-
blemer.

Montering hjørnebeslag

b) Tilslutning af tilslut-
ningsledning

Lampens tilslutningsledning 
består ligeledes af en 2- el-
ler 3-leder ledning. Lam-
pens strømførende leder til-
sluttes til klemmen markeret 
med L’. Nullederen monte-
res sammen med netlednin-
gens nulleder i klemmen 
markeret med N. Beskyttel-

10. Designkappen 2 monte-
res og sikres med sikrings-
skruen 1 mod ikke tilladt 
afmontering.
Vigtigt: Ombytning af til-
slutningerne kan medføre 
beskadigelse af apparatet.

Vigtigt: Til tids- og skum-
ringsindstilling skal linsen 
være monteret.
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Konstant belysningsfunktion

Monteres en afbryder på 
netledningen, er der mulig-
hed for følgende funktioner:

Vigtigt: 
Hvis afbryderen skal akti-
veres flere gange, skal dette 

Sensordrift
1) Tænde lyskilde: 
Aktivér afbryderen to gange 
1 x sluk og tænd. Lyskilden 
er tændt i den indstillede 
periode.

2) Slukke lyskilde: 
Aktivér afbryderen to gange 
1 x sluk og tænd. Lyskilden 
slukkes eller går over til 
sensordrift.

3) Konstant belysning: 
Aktivér afbryderen fire 
gange 2 x sluk og tænd. 
Lyskilden står på konstant 
belysning i 4 timer (LEDen 
– under linsen - lyser), 
herefter går den automatisk 
over til sensordrift (LED 
slukket).

Konstant belysning kan i 
løbet af de 4 timer slås fra 
ved at aktivere afbryderen 
2 gange (1 x sluk og tænd). 
Herefter er lyskilden atter i 
sensordrift.

1 x sluk og tænd

2 x sluk og tænd

5 sek. – 15 min

4 timer

ske uden pauser (indenfor 
0,5–1 sek.).

seslederen forbindes til  
jord (    ).
7. Kabinettet monteres og 
lukkes igen.
8. Linsen sættes på (række-
vidde hhv. maks. 8 eller  
20 m) se kapitlet Rækkevid-
deindstilling.
9. Tids- 5 og skumrings-
indstilling 4 foretages 
(se kapitlet Funktioner).



Individuel finjustering med blændstykker

Eksempler

Ved hjælp af blændstykker 
er det muligt at afdække el-
ler overvåge andre områder 
som f.eks. gangstier eller 
nabogrunde målrettet.
Blændstykkerne kan afrives 
langs de lodrette og vand-
rette perforeringer eller klip-
pes med en saks. Herefter 
monteres de i den øverste 
fordybning midt på linsen. 
De fikseres, når designkap-
pen sættes på.

(Se nedenfor: Eksempler på 
minimering af registrerings-
vinkel og rækkevidde.)

Rækkeviddeindstillinger

IS 2180-5’s linse er opdelt 
i to overvågningsområder. 
Med den ene halvdel opnås 
en rækkevidde på maks. 
8 m, med den anden en 
rækkevidde på maks. 20 m 
(monteret i ca. 2 m højde). 
Når linsen er monteret (tryk-
ket helt ned i rillen), kan den 
valgte maks. rækkevidde på 
20 eller 8 m aflæses nede 
til højre.

Linsen kan løsnes i siden 
med en skruetrækker og 
monteres i overensstem-
melse med den ønskede 
rækkevidde.
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Driftsforstyrrelser
Fejl Årsag Afhjælpning

IS 2180-5  
uden spænding

W	 Defekt sikring, ikke 
tændt

W	 Kortslutning
W	 Tænd/sluk-kontakt 

slukket

W	 Ny sikring, tænd for 
tænd/sluk-kontakten, 
test ledningen med en 
spændingstester

W	 Kontroller tilslutningerne
W	 Tænd

IS 2180-5  
tænder ikke

W	 Ved brug i dagslys, 
skumringsindstillingen  
er indstillet på nat

W	 Elpære defekt
W	 Tænd/sluk-kontakten 

slukket
W	 Defekt sikring

W	 Overvågningsområdet er 
ikke indstillet korrekt

W	 Indstil på ny

W	 Udskift pæren
W	 Tænd

W	 Ny sikring, kontroller 
evt. tilslutningen

W	 Juster på ny

IS 2180-5  
slukker ikke

W	 Konstant bevægelse i 
overvågningsområdet

W	 Tændt lampe i over-
vågningsområdet og 
tænder på ny pga. 
temperaturændringer

W	 Seriekontakten inde i 
huset står på konstant 
drift

W	 Kontroller og evt. juster 
eller afdæk området

W	 Ændr eller afdæk 
området

W	 Seriekontakten står på 
automatik

IS 2180-5 tænder/  
slukker hele tiden

W	 Tændt lampe i overvåg-
ningsområdet

W	 Dyr i overvågnings-
området

W	 Varmekilder (f.eks. udtag 
fra emhætte) i overvåg-
ningsområdet

W	 Indstil eller afdæk områ-
det på ny, øg afstanden

W	 Indstil eller afdæk områ-
det på ny

W	 Indstil eller afdæk områ-
det på ny

IS 2180-5 tænder  
uønsket

W	 Vinden bevæger træer 
og buske i overvåg-
ningsområdet

W	 Registrerer biler på vejen

W	 Pludselige temperatur-
svingninger pga. vejret 
(vind, regn, sne) eller luft 
fra ventilatorer eller åbne 
vinduer

W	 Afdæk områder med 
blændstykker

W	 Afdæk områder med 
blændstykker

W	 Ændr området, flyt 
monteringsstedDrift/vedligeholdelse

Den infrarøde sensor er 
fremstillet til automatisk 
tænd/sluk af lys. Apparatet 
er ikke velegnet til specielle 
tyverialarmer, da den fore-
skrevne sabotagesikkerhed 

mangler. Vejret kan påvirke 
sensorens funktion. Stærk 
vind, sne, regn, hagl kan 
medføre fejlaktivering, idet 
pludslige temperatursving-
ninger ikke kan adskilles fra 

Tilslutningseksempler

1.Lampe uden eksisterende nulleder 2. Lampe med eksisterende nulleder

3. Tilslutning via seriekontakt  
til manuel og automatisk drift

4. Tilslutning via skiftekontakt til 
konstant belysning og automatisk drift
Position  I: Automatisk drift
Position II: Manuel drift, konstant belysning
Advarsel: Det er ikke muligt at slukke for 
anlægget. Der kan kun vælges mellem 
position I og position II.

1)	 F.eks. 1–4 x 100 W elpærer
2)	 Bruger, belysning maks. 1000 W (se Tekniske data)
3)	 IS 2180-5’s tilslutningsklemmer
4)	 Kontakt inde i huset
5)	 Seriekontakt inde i huset, manuel, automatisk
6)	 Skiftekontakt inde i huset, automatisk, konstant belysning

varmekilder. Linsen kan ved 
tilsmudsning rengøres med 
en fugtig klud (uden rengø-
ringsmiddel).
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Konformitetserklæring
Dette produkt opfylder: 
- Lavspændingsdirektiv 2006/95/EF
- EMC-direktiv 2004/108/EF.

Funktionsgaranti

Dette STEINEL-produkt 
er fremstillet med største 
omhu, afprøvet iht. de  
gældende sikkerhedsfor-
skrifter samt underlagt stik-
prøvekontrol. STEINEL  
garanterer for upåklagelig 
beskaffenhed og funktion.

Garantien gælder 36 måne-
der fra den dag, apparatet 
er solgt til forbrugeren. Ved 
materiale- og fabrikationsfejl 
ydes garanti gennem repa-
ration eller ombytning efter 
vort valg.
Der ydes ikke garanti ved 
skader på sliddele, ej eller 
ved skader og mangler, der 
er opstået pga. ukorrekt 
behandling og vedligehol-
delse.
Garantien omfatter ikke 
følgeskader på fremmede 
genstande.

Der ydes kun garanti mod 
forevisning af bon eller 
kvittering (med dato og 
stempel). Derudover skal 
apparatet være helt og ind-
pakket forsvarligt, når det 
fremsendes til reparation på 
serviceværkstedet eller in-
den for de første 6 måneder 
afleveres til forhandleren.

Reparationsservice:
Efter garantiperiodens 
udløb eller ved fejl, der ikke 
er dækket af garantien, 
kan apparatet repareres på 
vores værksted. Sørg for, at 
produktet er pakket forsvar-
ligt ind under forsendelsen 
til nærmeste værksted.
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 Asennusohjeq

Arvoisa asiakas,
olet ostanut STEINEL-infra-
punatunnistimen. Kiitämme 
saamastamme luottamuk-
sesta. Olet hankkinut arvok-
kaan laatutuotteen, joka on 
valmistettu, testattu ja pa-
kattu erittäin huolellisesti.

Tutustu ennen tunnistimen 
asennusta tähän asennus-
ohjeeseen. Ainoastaan 
asianmukainen asennus 
ja käyttöönotto takaavat 
tunnistimen pitkäaikaisen, 
luotettavan ja häiriöttömän 
toiminnan.

Toivotamme sinulle paljon 
iloa uudesta intrapuna- 
tunnistimesta.

Laitteen osat

1	Kiinnitysruuvi
2	Tunnistimen suojus
3	Linssi (voidaan irrottaa ja 

kääntää, jolloin voidaan 
valita toimintaetäisyyden 
perusasetukseksi 8 m tai 
20 m)

4		Hämäräkytkimen säätö
2 – 2000 luksia

5		Kytkentäajan asetus
5 s – 15 min

6		Lukitsin (kotelo voidaan 
kääntää auki asennusta 
ja verkkoliitäntää varten)

Mitat: 	 (K x L x S) 120 	 x 76 x 56 mm
Teho:	
	 Hehkulamput, enint. 1000 W, 230V AC
	 Loistelamput, enint. 500 W, cos j = 0,5 induktiivinen,
	 230 V AC
	 6 x enint. 58 W, C ≤ 132 µF,  
	 230 V AC *1)

Verkkoliitäntä:	 230 – 240 V, 50 Hz
Toimintakulma:	 180°	 vaakatasossa, 90° pystytasossa	
Tunnistimen toiminta-alue:	 perusasetus 1: enint.	 8 m	  
	 perusasetus 2: enint.	20 m (tehtaalla suoritettu asetus) 
	 + hienosäätö linssin suojuksilla 1 – 20 m
Kytkentäajan asetus:	 5 s – 15 min (tehtaalla suoritettu asetus: 5 s)
Hämäräkytkimen säätö:	 2 – 2000 luksia (tehtaalla suoritettu asetus: 2000 luksia)
Jatkuva valaistus:	 kytkettävissä (4 tuntia)
Suojausluokka:	 IP 54
*1) �Loistelamput, energiansäästölamput, LED-lamput ja elektroninen liitäntälaite (kaikkien liitäntälaitteiden 

yhteinen kokonaiskapasitanssi alle ilmoitetun arvon).

Tekniset tiedot



Tunnistimen kiinnityspaikan 
tulisi olla vähintään 50 sent-
timetrin etäisyydellä valaisi-
mesta, sillä sen lämpösätei-
ly voi aiheuttaa tunnistimelle 
virhetoimintoja. Tunnistin on 
kiinnitettävä noin 2 metrin 
korkeuteen, jotta mainitut 
8/20 metrin toimintaetäisyy-
det saavutetaan.

Asennuksen vaiheet:
1. Vedä tunnistimen suojus 
2 irti, 2. Avaa lukitsin 6 
ja käännä kotelon alempi 
puolisko auki, 3. Merkitse 
porausreiät, 4. Poraa reiät, 
aseta tulpat (Ø 6 mm), 
5. Tee lävistysreiät johtojen 
sisäänvientiä varten uppo- 
tai pinta-asennukselle.  
6. Pujota verkkojohto ja lait-
teen johto paikoilleen ja liitä. 
Käytä pinta-asennuksessa 
tiivistystulppia.

a) Verkkojohdon liitäntä
Verkkojohtona käytetään  
2-3-napaista kaapelia:
L	 = vaihe
N	 = nollajohdin
PE	 = suojamaajohdin
Epäselvissä tapauksissa 
kaapelit on tarkistettava jän-
nitteenkoettimella; katkaise 
sen jälkeen virta. Vaihe (L) ja 
nollajohdin (N) liitetään liitin-
ryhmään. Suojamaajohdin-
liitetään erikseen merkittyyn 
suojamaan ruuviliittimeen 
(    ). 
Verkkojohtoon voidaan 
luonnollisestikin asentaa vir-
takytkin virran kytkemiseksi 
ja katkaisemiseksi. Jatkuvan 
(4h) valaistuksen toiminto 
edellyttää kytkimen asen-
nusta (katso luku Toiminta).

Huom: Pintajohtoasennuk-
sessa voidaan käyttää myös 
tunnistimen mukana olevaa 
sisäkulmaseinäpidikettä. 
Johdot on tällöin helppo 
johtaa ylhäältä laitteen 
takaa seinäpinnan päälle 
kaapeliaukon läpi.

Verkkojohto
Kytkettävän laitteen johto

Pintajohtoasennus seinäpidi- 
kettä käyttäen

Uppoasennusjohto

Asennus/asennus seinään

Turvaohjeet
W	 Katkaise virta, ennen 

kuin suoritat infrapu-
natunnistimelle mitään 
toimenpiteitä!

W	 Asennus on tehtävä 
jännitteettömänä 
Katkaise ensin virta ja 
tarkista jännitteettömyys 
jännitteenkoettimella.

W	 Tunnistin liitetään verkko-
jännitteeseen. Asennus 
on suoritettava asiantun-
tevasti. Voimassa olevia 
sähköasennusmääräyk-
siä ja tuotteen asennus-
ohjeita on noudatettava.

W	 Huomaa, että tunnistin 
suojattava 10A-sulak-
keella tai johdonsuoja-
automaatilla. Verkkojoh-
don halkaisija saa olla 
enintään 10 mm.

W	 Säädä kytkentäaika ja 
hämäräkytkin vain, kun 
linssi on asennettu pai-
koilleen.

Toimintaperiaate
IS 2180-5 on varustettu 
kahdella 120° pyrosähköi-
sellä tunnistimella, jotka 
havaitsevat liikkuvista ihmi-
sistä, eläimistä jne. lähtevän 
näkymättömän lämpösä-
teilyn. Lämpösäteily muun-
netaan elektronisesti, jolloin 
liitetty laite (esim. valaisin) 

kytkeytyy päälle. Erilaiset 
esteet (esim. seinä tai lasi-
ruudut) estävät tunnistuksen 
eikä laite tällöin kytkeydy. 
Kahden pyrotunnistimen 
ansiosta saavutetaan 180° 
toimintakulma ja 90° avau-
tumiskulma. Linssi voidaan 
kääntää. Tämä mahdollistaa 

toimintaetäisyyden kaksi eri 
perusasetusta (enint. 8 m tai 
20 m). Infrapunatunnistimen 
kiinnitys sisä- ja ulkokulmiin 
on helppoa vakiovarusteena 
olevilla seinäpidikkeillä.

Tärkeää: Tunnistus tapah-
tuu luotettavimmin, kun 
tunnistin asennetaan siten, 
että kulku suuntautuu siihen 
nähden sivusuunnassa eikä 
puita tai seiniä ole esteenä.

Toimintaetäisyys  
enint. 20 m

Toimintaetäisyys  
enint. 8 m

Kulkusuunta: 
kohtisuoraan

Kulkusuunta: 
sivusuunnassa
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kytketään erikseen merkit-
tyyn suojamaan ruuviliitti-
meen (    ). 7. Ruuvaa kotelo 
kiinni ja liitä. 8. Pistä linssi 
paikoilleen (toimintaetäisyys 
joko enint. 8 m tai 20 m) ks. 
luku Toiminta-alueen säätö. 
9. Aseta kytkentäaika 5 ja 
säädä hämäräkytkin 4 (ks. 
luku “Toiminta”). 

Toiminta

Laite voidaan ottaa käyttöön, 
kun tunnistin on liitetty, kote-
lo on suljettu ja linssi asetettu 

paikoilleen. Suojuksen 2 
takana on kaksi säätömah-
dollisuutta.

Tärkeää: Aseta kytkentä-
aika ja säädä hämäräkytkin 
vain, kun linssi on paikoil-
laan.

Kytkentäajan asetus
Valaisimen kytkentäaika voi-
daan asettaa portaattomas-
ti n. 5 sekunnin - enint.  
15 minuutin välille. Kun 
säädin käännetään sen va-
sempaan ääriasentoon, on 
asetettu lyhin mahdollinen 
aika (n. 5 s). Kun säädin 
käännetään sen oikeaan 

ääriasentoon, on säädetty 
pisin mahdollinen kytkentä-
aika (n. 15 min). Valaisimen 
kytkentäaika kannattaa 
asettaa pienimmäksi mah-
dolliseksi toiminta-alueen 
asetuksen ja toiminnan 
testauksen ajaksi.

Hämäräkytkimen säätö
(Kytkeytymiskynnys)
Valaisimen haluttu kytkeyty-
miskynnys voidaan säätää 
portaattomasti n. 2 luksin - 
2000 luksin välille. Kun sää-
din käännetään sen vasem-
manpuoleiseen ääriasen-
toon, valaisin on asetettu n. 
2000 luksin päiväkäyttöön. 

Kun säädin käännetään sen 
oikeanpuoleiseen ääriasen-
toon, valaisin on asetettu n. 
2 luksin yökäyttöön. Sääti-
men on oltava vasemman-
puoleisessa ääriasennossa, 
kun toiminta-alue säädetään 
ja toimintatestaus suorite-
taan päivänvalossa.

5 s – 15 min.

2 – 2000 luksia

IS 2180-5 on helppo kiin-
nittää sen mukana toimite-
tuilla kulmaseinäpidikkeillä 
sisä- ja ulkokulmiin. Poraa 
reiät käyttäen apunasi 
kulmaseinäpidikettä. Saat 
näin asetettua porausreiän 
oikeaan kulmaan ja kulma-
seinäpidikkeen asennus on 
helppoa.

Kulmaseinäpitimen asennus

b) Laitteen syöttöjohdon 
liittäminen

Syöttöjohtona käytetään 
myös 2-3-napaista kaapelia. 
Valaisimen virrallinen johdin 
asennetaan L’ merkittyyn 
liittimeen. Nollajohdin kytke-
tään yhdessä verkkojohdon 
nollajohtimen kanssa N 
kirjaimella merkittyyn liitti-
meen. Suojamaajohdin  

10. Pistä suojus 2 paikoil-
leen ja varmista lukitusruu-
villa 1 tahatonta irrottamista 
vastaan.
Tärkeää: väärät liitännät 
voivat vaurioittaa laitetta.

Jatkuva valaistus

Jos verkkojohtoon asenne- 
taan katkaisin, seuraavat 
toiminnot ovat mahdollisia 
valon kytkennän ja sammut- 
tamisen lisäksi:

Tärkeää:
Kun katkaisinta painetaan 
useamman kerran, tulisi 
painallusten seurata toisiaan  
nopeasti (0,5 – 1 sek. välein).

Tunnistinkäyttö:
1) Valon kytkeminen: Paina 
katkaisinta 1 x POIS ja 
PÄÄLLE. Valo palaa asete-
tun ajan verran.

2) Valon sammuttaminen: 
Paina katkaisinta 1 x POIS 
ja PÄÄLLE. Valo sammuu tai 
siirtyy tunnistinkäyttöön.

3) Jatkuva valaistus: 
Paina katkaisinta 2 x POIS 
ja PÄÄLLE. Valo palaa neljän 
tunnin ajan (LED – linssin 
alla – palaa), sen jälkeen se 
siirtyy jälleen automaattises-
ti tunnistinkäyttöön (LED:n 
valo sammuu). 

Voit sammuttaa valon 
myös jatkuvan valaistuksen 
aikana painamalla 1 x POIS 
ja PÄÄLLE. Sen jälkeen 
valaisin on taas tunnistin-
käytössä.

1 x pois/päälle

2 x pois/päälle

5 sek. – 15 min.

4 tuntia
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Käyttöhäiriöt
Häiriö Syy Häiriön poisto

IS 2180-5  
ilman jännitettä

W	 sulake rikki, ei ole päällä

W	 oikosulku
W	 valo sammutettu 

katkaisimella

W	 uusi sulake, kytke 
verkkokatkaisin päälle, 
tarkista johto jännitteen-
koettimella

W	 tarkista liitännät
W	 sytytä valo

IS 2180-5  
ei kytkeydy

W	 päiväkäytössä 
hämäräkytkin asetettu 
yökäyttöön

W	 hehkulamppu viallinen
W	 valo sammutettu 

katkaisimella
W	 sulake palanut

W	 toiminta-aluetta ei 
suunnattu oikein

W	 säädä uudelleen

W	 vaihda hehkulamppu
W	 sytytä valo

W	 uusi sulake, tarkista 
liitäntä tarvittaessa

W	 säädä alue uudelleen

IS 2180-5  
ei kytkeydy pois

W	 jatkuva liikehdintä 
toiminta-alueella

W	 toiminta-alueella on 
valaisin ja se kytkeytyy 
lämpötilan muutoksen 
takia uudelleen

W	 kytketty valaisemaan 
jatkuvasti talossa olevan 
sarjakytkimen kautta

W	 tarkista alue ja säädä 
tarvittaessa uudelleen tai 
peitä osa linssistä

W	 muuta aluetta/peitä osa 
linssistä

W	 aseta sarjakytkin 
automaattikäyttöön

IS 2180-5 kytkeytyy  
päälle ja pois jatkuvasti

W	 toiminta-alueella on 
valaisin

W	 toiminta-alueella liikkuu 
eläimiä

W	 toiminta-alueella on 
lämmönlähde (esim. 
liesituuletin)

W	 muuta aluetta/peitä osa 
linssistä, suurenna 
etäisyyttä

W	 muuta aluetta/peitä osa 
linssistä

W	 muuta aluetta/peitä osa 
linssistä

IS 2180-5 kytkeytyy  
ei-toivotusti

W	 tuuli liikuttelee puita 
ja pensaita toiminta-
alueella

W	 toiminta-alueella liikkuu 
autoja

W	 sään (tuuli, sade, lumi), 
tuuletinten poistoilman 
tai avoinna olevien 
ikkunoiden aiheuttamat 
äkilliset lämpötilan 
muutokset

W	 rajaa alueita linssin 
suojuksilla

W	 rajaa alueita linssin 
suojuksilla

W	 muuta aluetta, vaihda 
tunnistimen paikkaa

Käyttö/hoito

Infrapunatunnistin soveltuu 
valon automaattiseen kyt-
kentään. Laite ei sovellu 
käytettäväksi erityisten 
murtohälytysjärjestelmien 
kanssa, sillä siitä puuttuu 
määräysten mukainen 

suojaus sabotaasin varal-
ta. Sääolosuhteet voivat 
vaikuttaa tunnistimen 
toimintaan. Voimakkaat 
tuulenpuuskat sekä lumi-, 
vesi- ja raesateet saattavat 
aiheuttaa virhetoimintoja, 

koska tunnistin ei erota 
säässä tapahtuvia äkillisiä 
lämpötilan vaihteluita läm-
mönlähteistä. Tunnistimen 
linssi voidaan puhdistaa 
kostealla rievulla (älä käytä 
puhdistusaineita).

Liitäntäesimerkkejä

1. Valaisin, kun nollajohdinta ei ole 2. Valaisin, kun nollajohdin on

3. Liitäntä sarjakytkimen kautta 
käsinkäyttöä ja automaattikäyttöä 
varten

4. Liitäntä vaihtokytkimen 
kautta jatkuvaa valaistusta ja 
automaattikäyttöä varten
Asento I: automaattikäyttö
Asento II: käsinkäyttö jatkuva valaistus
Huom: Laitetta ei voi kytkeä pois päältä, 
mahdollista vaihdella ainoastaan asentojen 
I ja II välillä.

1)	 esim. 1-4 x 100 W hehkulamppua
2)	 laite, valaistus enint. 1000 W (katso tekniset tiedot)
3)	 IS 2180-5:n liittimet
4)	 talossa oleva kytkin
5)	 talossa oleva sarjakytkin, käsinkäyttö, automatiikka
6)	 talossa oleva vaihtokytkin, automatiikka, jatkuva valaistus 
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Selvitys yhdenmukaisuudesta
Tuote on seuraavien direktiivien asettamien vaatimusten mukainen: 
- pienjännitedirektiivi 2006/95/EY
- EMC-direktiivi 2004/108/EY.

Toimintatakuu
Tämä STEINEL-tuote on 
valmistettu suurella tark- 
kuudella ja sen toiminta ja 
turvallisuus on testattu voi-
massa olevien määräysten 
mukaisesti. Lisäksi sille on 
suoritettu pistokoe.  
STEINEL myöntää takuun 
tuotteen moitteettomalle 
toiminnalle ja rakenteelle.
Takuuaika on 36 kuukautta 

ostopäivästä alkaen. Tänä 
aikana STEINEL vastaa kai-
kista aine- ja valmistusviois-
ta valintansa mukaan joko 
korjaamalla tai vaihtamalla 
vialliset osat.
Takuun piiriin eivät kuulu 
kuluvat osat eivätkä vahin-
got, jotka ovat aiheutuneet 
väärästä käsittelystä tai 
huollosta.
Takuu ei koske laitteen 
muille esineille mahdollisesti 
aiheuttamia vahinkoja.
Takuu on voimassa vain 
silloin, jos laitetta ei ole itse 
avattu ja se toimitetaan yh-
dessä ostokuitin tai laskun 
kanssa (ostopäivämäärä ja 
liikkeen leima) hyvin pakat-
tuna lähimpään huoltopis-
teeseen tai ensimmäisen  
6 kuukauden aikana myyjä-
liikkeeseen.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jälkeen tai takuun  
piiriin kuulumattoman vian  
ollessa kyseessä laite voi- 
daan korjata huoltopalve-
lussamme. Huom! Ennen 
lähettämistä pyydä korjauk-
sesta hinta-arvio. Pyydämme 
lähettämään tuotteen hyvin 
pakattuna lähimpään huol-
topisteeseen.
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 MonteringsanvisningN

Kjære kunde.
Takk for  tilliten du viser 
oss ved ditt kjøp av STEINEL 
bevegelsesmelder. Du har 
valgt et kvalitetsprodukt 
som er produsert, testet og 
pakket meget nøye.

Vi ber deg lese denne 
bruksanvisningen før du 
installerer sensoren. En 
lang, sikker og feilfri drift 
kan kun garanteres dersom 
installasjon og igangsetting 
utføres korrekt.

Vi håper du vil ha mye glede 
av din nye bevegelses-
melder.

Apparatbeskrivelse

1	Sikringsskrue
2	Designdeksel
3	Linse (kan tas av og 

dreies ved valg av  
rekkevidde maks. 8 m  
eller 20 m)

4	Skumringsinnstilling
2 – 2000 Lux

5	Tidsinnstilling 
5 sek. – 15 min.

6	Tapp (Boksen kan åpnes 
ved montering og tilkop-
ling til strømnettet).

Mål: 	 (H x B x D) 120 	 x 76 x 56 mm
Effekt:	
	 Lyspærer, maks. 1000 W ved 230 V AC
	 Lysrør, maks. 500 W ved cos j = 0,5, 
	 induktiv last ved 230 V AC
	 6 x maks. 58 W hver, C ≤ 132 µF  
	 ved 230 V AC *1) 
Spenning:	 230 – 240 V, 50 Hz
Registreringsvinkel:	 180°	 horisontal, 90° vertikal	
Sensorens rekkevidde:	 grunninnstilling 1: maks.   8 m	  
	 grunninnstilling 2: maks. 20 m (forinnstilling) 
	 + finjustering med deksler 1 – 20 m
Tidsinnstilling:	 5 sek. – 15 Min. (forinnstilling: 5 sek.)
Skumringsinnstilling:	 2 – 2000 Lux (forinnstilling: 2000 Lux)
Permanent belysning: 	 kan slås av/på (4 timer)
Beskyttelsesklasse:	 IP 54
*1) �Lysrør, sparepærer, LED-lamper med elektronisk ballast (samlet kapasitet for alle tilkoblede 

elektroniske ballaster under oppgitt verdi).

Tekniske data



NB: Veggbraketten til inn-
vendige hjørner egner seg  
også til montering på vegg 
med utenpåliggende led-
ningsføring. Det gjør det 
enkelt å trekke kablene inn 
bak apparatet ovenfra og 
gjennom åpningen for uten-
påliggende kabelføring.

Utenpåliggende 
kabelføring

Nettledning
Forsyningsledning

Utenpåliggende kabelføring  
med veggbrakett

Skjult anlegg

Installasjon / veggmontering
Bevegelsesmelderen bør 
monteres minst 50 cm. fra 
andre lamper, da varme-
stråling kan føre til at senso-
ren reagerer. For å oppnå 
de angitte rekkevidder på 
8/20 m, bør den monteres i 
ca. 2 meters høyde.

Monteringstrinn:
1. Trekk av dekslet 2.
2. Løsne tappen 6 og åpne 
den nedre husdelen. Merk 
av for borehull. Bor hull, 
sett i skrueinnsats (Ø 6 mm). 
Slå hull i veggen ved behov, 
avhengig av om det er 
utenpåliggende eller skjult 
montering.
6. Før nett- og forsynings-
ledningen gjennom og kople 
dem til. Bruk tetningsplug-
ger ved utenpåliggende 
kabelføring.

a) Tilkopling av
    nettledningen
Nettledningen består av en 
2-3 ledet kabel:
L	 = Fase
N	 = Fase
PE	 = Jordledning

Ved tvil må kabelen identi-
fiseres med en spennings-
tester, deretter må strømtil-
førselen slås av. Fase (L) og 
fase (N) koples henholdsvis 
til kontaktene. Jordlednin-
gen festes til jordingskon-
takten    . 
Det kan selvsagt monteres 
en bryter på nettledningen 
til å slå av og på. Dette er 
en forutsetning for funk- 
sjonen permanent belysning 
(se kapittel Funksjoner).Sikkerhetshenvisninger

W	 Før alle arbeider på be-
vegelsesmelderen må 
strømtilførselen avbrytes!

W	 Under montering må til-
koplingsledningen være 
strømfri. Slå derfor først 
av strømmen og bruk så 
en spenningstester til å 
kontrollere at ledningen 
er strømfri.

W	 Under installasjon av 
sensoren kommer man  
i berøring med strøm-
nettet. Arbeidet må 
derfor utføres på en fag-
kyndig måte i henhold til 
nasjonale installasjons-
forskrifter og tilkoblings-
krav.

Virkemåte
IS 2180-5 har to 120°-pyro-
sensorer som registrerer de 
usynlige varmestrålene fra 
f.eks. mennesker eller dyr 
som beveger seg. Den 
registrerte varmestrålingen 
omsettes elektronisk og 
tenner en eller flere tilkop- 
lede elektriske apparater 
som f.eks. lamper. Det 
registreres ikke varme- 

stråling gjennom hindre som 
f.eks. mur eller glass, dvs. 
lampen slår seg ikke på. 
Med de to pyro-sensorene 
oppnås en registrerings- 
vinkel på 180° med en åp- 
ningsvinkel på 90°. Linsen 
kan tas av og justeres. 
Dette gir to grunninnstillin-
ger på maks. 8 m eller  
20 m. De vedlagte feste- 

brakettene garanterer en 
problemfri montering på 
innvendige og utvendige 
hjørner.

OBS: Den sikreste beve-
gelsesregistreringen opp- 
nås ved å montere appa-
ratet parallelt med gang-
retningen, og ved å sørge 
for at det ikke er hinder 
i veien (som f.eks. trær, 
murvegger etc.).

Rekkevidde maks. 20 m Rekkevidde maks. 8 m

Gangretning: frontal Gangretning: fra siden
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W	 NB: Sensoren må sikres 
med en 10 A nettbryter. 
Nettledningens diameter 
må ikke overskride  
10 mm.

W	 Tids- og skumringsinn-
stillingen må kun utføres 
når linsen er påmontert.



7. Skru på boksen og lukk 
den. 8. Sett på linsen (valgfri
rekkevidde maks. 8 m eller 
20 m), se avsnitt Rekke-
viddeinnstillinger.
9. Foreta tids- 5 og skum-
ringsinnstilling 4 (se avsnitt 
Funksjoner).

b)	Tilkopling av 
	 forsyningsledningen
Den ene fasen festes i 
klemmen merket N sammen 
med nettledningens fase. 
Lampens strømledende 
fase kobles til klemmen 
merket med L’. Jordlednin-
gen festes på jordingskon-
takten    .

10. Sett på dekslet 2 og 
fest med sikringsskruen 
1 for å sikre mot uønsket 
åpning.
OBS: Forveksles koplingene, 
kan dette føre til skader på 
apparatet.

Funksjoner

Når  sensoren er tilkoplet 
strømnettet, boksen lukket 
og linsen satt på igjen, kan

anlegget tas i drift. Dekslet 
2 skjuler to innstillings-
muligheter.

Tidsinnstilling
Ønsket belysningstid kan 
innstilles trinnløst fra ca.  
5 sek. til maks. 15 min. 
Innstillingsskruen vris helt til 
venstre for korteste tid, ca. 
5 sek. Innstillingsskruen vris 
helt til høyre for

lengste tid, ca. 15 min. Ved 
innstilling av registrerings-
området og ved funksjons-
test anbefales det å stille 
inn kortest tid.

Skumringsinnstilling
(Lysnivå)
Ønsket lysnivå for sensoren 
kan innstilles trinnløst fra 
ca. 2 Lux til 2000 Lux. 
Innstillingsskruen vris helt 
til venstre for dagslysdrift 
ca. 2000 Lux. Innstillings-
skruen vris helt til høyre for

skumringsdrift ca. 2 Lux. 
Under innstilling av regi- 
streringsområdet og ved 
funksjonstest i dagslys må 
innstillingsskruen være 
dreid helt til venstre.

5 sek. – 15. min.

2 – 2000 Lux

Med de vedlagte hjørne-
brakettene lar det seg lett 
gjøre å montere IS 2180-5 
på innvendige og utvendige 
hjørner. Hold hjørnebra- 
ketten mot veggen når du 
skal bore hullene. På den 
måten får du borehullene 
i riktig vinkel, hvilket gjør 
det enkelt å montere hjørne-
braketten.

Montering av hjørnebrakett

OBS: Tids- og skumrings-
innstilling må kun utføres 
når linsen er montert.
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Funksjon kontinuerlig lys

Dersom det monteres en 
bryter på strømledningen, får 
man følgende funksjoner i 
tillegg til enkel av-påslåing:

Viktig: 
Skal bryteren trykkes flere 
ganger etter hverandre, bør 

Sensordrift
1) Slå på lyset:
Trykk på bryteren 1 x AV  
og PÅ. Lyset er på i innstilt 
tidsrom.

2) Slå av lyset:
Trykk på bryteren 1 x AV  
og PÅ. Lampen slukkes eller 
går over i sensordrift.

3) Kontinuerlig lys:
Trykk på bryteren 2 x AV  
og PÅ. Lampen settes på 
kontinuerlig lys i fire timer 
(LED – under linsen - lyser), 
deretter går den automatisk 
over til sensordrift igjen. 
(LED av).

Det kontinuerlige lyset kan 
også slås av i løpet av de  
4 timene ved å trykke  
1 x AV og PÅ. Deretter er 
lampen i sensordrift igjen.

1 x av/på

2 x av/på

5 sek. – 15 min.

4 timer

dette skje raskt (fra 0,5 – 
1 sek.).



Individuell finjustering med dekkplater

Eksempler

For å utelukke enkelte 
områder som f.eks. gang-
veier eller nabotomter, kan 
registreringsområdet innstil-
les helt nøyaktig ved hjelp 
av dekkplater.
Dekkplatene kan tilpasses 
vertikalt og horisontalt ved 
å knekkes i rillene eller 
klippes til med saks. Heng 
dekslene i den øverste rillen 
på midten av linsen. Dekk-
platene fikseres når dekslet 
settes på plass.

(se under: Eksempler på 
reduksjon av registrerings-
område og rekkevidde.)

Grunninnstilling av rekkevidde

IS 2180-5 har en linse som 
er inndelt i to registrerings-
deler. Med den ene halv-
parten oppnås en rekke-
vidde på maks. 8 m, med 
den andre en rekkevidde på 
maks. 20 m (ved montering 
i 2 m høyde). 
Etter at linsen er satt på 
(fest linsen godt i føringen) 
vises valgt maks. rekkevidde 
på 20 m eller 8 m nede til 
høyre.

Ved hjelp av en skrutrekker 
kan linsen løsnes på siden 
og settes på igjen i henhold 
til ønsket rekkevidde.
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Eksempler



Driftsforstyrrelser
Feil Årsak Tiltak

IS 2180-5  
uten spenning

W	 Sikring defekt, ikke tent

W	 Kortslutning

W	 Nettbryter er AV

W	 Ny sikring, slå på nett-
bryter, kontroller lednin-
gen med spenningstester

W	 Kontroller koplings-
punktene

W	 Slå på

IS 2180-5 slår seg ikke på W	 Ved dagdrift, skumrings-
innstilling står på natt-
drift

W	 Defekt lyspære
W	 Nettbryter er AV
W	 Defekt sikring

W	 Unøyaktig innstilling av 
registreringsområdet

W	 Ny innstilling

W	 Skift lyspære
W	 Slå på
W	 Ny sikring, kontroller evt.  

koplingspunktene
W	 Ny innstilling

IS 2180-5 slukkes ikke W	 Stadige bevegelser i 
registreringsområdet

W	 Det er en tent lampe i 
registreringsområdet og 
temperaturforandringene 
gjør at sensoren slås på

W	 Den interne bryteren står 
på permanent drift

W	 Kontroller området 
og juster på nytt eller 
dekk til

W	 Forandre området eller 
dekk til

W	 Seriebryter står på 
automatisk drift

IS 2180-5 slår seg 
stadig PÅ/AV

W	 Det er en tent lampe i 
registreringsområdet

W	 Dyr beveger seg i 
registreringsområdet

W	 Varmekilde (f.eks. 
vifteavtrekk) i registre- 
ringsområdet

W	 Juster området, dekk 
til linsen, større avstand

W	 Juster området, dekk 
til linsen

W	 Juster området, dekk 
til linsen

IS 2180-5 slår seg på når 
den ikke skal

W	 Vind beveger trær og 
busker i registrerings-
området

W	 Biler på gaten registreres
W	 Plutselige temperatur-

forandringer grunnet 
værforhold (vind, regn, 
snø) eller trekk fra vifter, 
åpne vinduer

W	 Dekk til med dekkplater

W	 Dekk til med dekkplater
W	 Juster området, monter 

lampen på et annet sted

Drift/vedlikehold
Bevegelsesmelderen er 
egnet til å tenne lys auto-
matisk. Den egner seg ikke 
for spesielle innbrudds-
alarmanlegg fordi den ikke 
har den nødvendige sabo-
tasjesikkerhet. Vær og vind 

kan påvirke bevegelses-
melderens funksjon. Sterke 
vindkast, snø, regn og hagl 
kan føre til at sensoren 
aktiveres, fordi den ikke 
kan skille mellom plutselige 
temperaturforandringer og 

varmekilder. Blir registre-
ringslinsen skitten, kan den 
rengjøres med en fuktig klut 
(uten rengjøringsmiddel).

Tilkoplingseksempler

1. Lampe uten fase 2. Lampe med fase

3. Tilkopling via seriebryter  
for manuell og automatisk drift

4. Tilkopling via vendebryter for per-
manent belysning og automatisk drift
Posisjon		 I: automatisk drift
Posisjon	 I	I: manuell drift permanent 
belysning
OBS: Det er ikke mulig å slå av anlegget, 
kun valgdrift mellom posisjon I og  
posisjon II.

1)	 f. eks. 1–4 x 100 W lyspærer 
2)	 Lampe, belysning maks. 1000 W (se Tekniske data)
3)	 Tilkoplingsklemmer for IS 2180-5
4)	 Intern bryter
5)	 Intern seriebryter, manuell, automatisk
6)	 Intern vendebryter, automatisk, permanent lys
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Konformitetserklæring
Dette produktet oppfyller kravene i:
- Lavspenningsdirektivet 2006/95/EF
- EMC-direktivet 2004/108/EF.

Funksjonsgaranti

Dette STEINEL-produktet 
er fremstilt med største 
nøyaktighet. Det er prøvet 
mht. funksjons- og sikker-
hetstestet i henhold til 
gjeldende forskrifter, og 
deretter underkastet en 
stikkprøvekontroll.

STEINEL gir full garanti for 
kvalitet og funksjon.
Garantitiden er 36 måneder 
og beregnes fra dagen ap-
paratet ble solgt til kunden. 
Vi erstatter mangler som 
skyldes materiale- eller fa-
brikasjonsfeil.  
Garantien ytes ved repara-
sjon eller ved at deler med 
feil byttes ut.
Garantien bortfaller ved 
skader på slitasjedeler og 
ved skader og feil som 
oppstår som følge av 
ukyndig behandling eller 
vedlikehold.
Følgeskader ved bruk (ska-
der på andre gjenstander) 
dekkes ikke av garantien.

Garantien ytes bare hvis det 
kan fremlegges kvittering 
med påført dato fra siste 
salgsledd. Apparatet skal 
pakkes godt inn og sendes 
til importøren sammen med 
kvitteringen. Apparatet må 
ikke være demontert.

Reparasjonsservice:
Etter garantitidens utløp, 
eller dersom det skulle opp-
stå slitasje eller skader som 
ikke dekkes av garantien, 
kan vårt verksted foreta 
reparasjoner. Vennligst pakk 
apparatet godt inn og send 
det til importøren.
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